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After being introduced at the tavern, Regina started to meet 
Kosta secretly from Jose, her husband. José was originally from her 
mother’s village in Castile, where Regina spent her summers. He was 
a tall and very handsome man. Regina said that she could share the 
Spain that she so loved, and which she could never get enough of, 
with him. The language, the food, the smells, the music, all the 
things that had enchanted her from a young age. They had known 
each other for many years before they got married. José was crazy 
about her and followed her to Germany where he got a job in a 
factory. 

Then suddenly, two years into their marriage, José changed. He, 
who was such a charming man, who all women loved to admire, 
started to be jealous of Regina. He started to behave irrationally. 

“Why are you using pencil on your eyebrows? Who are you 
meeting? Who have you dressed like that for? Why is the man 
opposite looking at you? It must be because you smile at him…” and 
the list went on. He wanted a child and Regina refused to have one.  

“It’s too soon” she said, as she could see that their marriage had 
no future. 

One night they fought so badly that the neighbors called the 
police. Nevertheless, Regina never believed that Jose was capable of 
harming her. However, it wasn’t easy for her to tell him about her 
relationship with Kosta. She put it off continuously. He had left his 
country to be with her. She felt responsible for his unhappiness. 

“I resemble Castile as described by Machado, ¿Espera, duerme o 
sueña? Hoping, sleeping or dreaming?” she said to Kosta as she 
remained suspended between the future, the present and the past. 
She liked reading lines from an old moth-eaten little book that she 
always carried around with her. It was called Campos de Castilla – 
The Plains of Castile – which the poet Antonio Machado had 

published in 1912. Regina would read first in Spanish and then 
explain in German. Kosta didn’t understand very much of the 
melancholic poetry. The lines from the poem ‘Montes de Violeta – 
The Purple Mountains’ and he said that in his village the mountains 
were also the exact same colour.  

 
That freezing December evening, two weeks before Christmas, 

Regina had decided to leave with Kosta. Prior to this decision had 
been the fight and the police being called. 

Argiris, Kosta’s closest friend from the village, who was already 
living in Berlin, would put them up until they found work and a house 
to live in. 

Regina threw some clothes and some family mementos into a 
suitcase. Her grandmother’s embroidered shawl from the 
Philippines, the ‘Peineta’ – the tortoiseshell comb which had 
belonged to her great grandmother, and a satin cushion, the only 
thing her mother had taken with her from the house where she had 
grown up and which she had given to her as a present. 

Those were the things discovered in her bag when she was found 
lying on the floor next to the front door, in a pool of blood. She had 
been stabbed seven times in the chest and stomach by José. He had 
come home early from work. In the court case he claimed he had lost 
his cool when he had seen her in the doorway with her suitcase in her 
hand. The family heirlooms verified his claims that she was not 
leaving on a simple trip, but that she was leaving him for good. 

He was sentenced to twenty years in prison. He never found out 
about Kosta. Regina’s fears and the precautions they had taken, had 
helped to keep their relationship a secret.   

  
An excerpt with some small modifications from the short story  

«Hoping, Sleeping or Dreaming?» which features in the book  
«The Other Languages» published by Iolkos Publishing House. 

 
 



  

Ρεγγίνεi

τησ Ελιςϊβετ Γρηγοριϊδου 

 

Μετϊ τη γνωριμύα τουσ ςτην ταβϋρνα, η Ρεγγύνε ςυναντούςε τον 
Κώςτα κρυφϊ από τον Χοςϋ, τον ϊντρα τησ. Ο Χοςϋ καταγόταν από το 
χωριό τησ μητϋρασ τησ ςτην Καςτύλη. Εκεύ όπου περνούςε τα 
καλοκαύρια τησ η Ρεγγύνε. Ήταν ψηλόσ και πολύ όμορφοσ ϊντρασ. Η 
Ρεγγύνε ϋλεγε πωσ μπορούςε να μοιραςτεύ μαζύ του την Ιςπανύα που 
λϊτρευε και ποτϋ δεν τησ όταν αρκετό. Γλώςςα, φαγητϊ, μυρωδιϋσ, 
μουςικό, όλα όςα τη μϊγευαν από παιδύ. Γνωρύζονταν πολλϊ χρόνια 
πριν παντρευτούν. Ο Χοςϋ όταν τρελϊ ερωτευμϋνοσ μαζύ τησ και. Σην 
ακολούθηςε ςτη Γερμανύα και βρόκε δουλειϊ ς’ ϋνα εργοςτϊςιο. 

Και ξαφνικϊ, δυο χρόνια μετϊ το γϊμο τουσ, ο Χοςϋ ϊλλαξε. Εκεύνοσ ο 
τόςο ελκυςτικόσ ϊντρασ που τραβούςε πϊνω του τα βλϋμματα των 
γυναικών, ϊρχιςε να ζηλεύει τη Ρεγγύνε. Φερόταν παρϊλογα.  

«Γιατύ βϊφεισ με μαύρο μολύβι τα φρύδια ςου, ποιον πασ να 
ςυναντόςεισ, για ποιόν ϋχεισ ντυθεύ ϋτςι, γιατύ ςε κοιτϊει εκεύνοσ 
απϋναντι, θα του χαμογϋλαςεσ ςύγουρα…», και ο κατϊλογοσ 
ςυνεχιζόταν ατελεύωτοσ. Ήθελε παιδύ και η Ρεγγύνε αρνιόταν. 

«Εύναι νωρύσ ακόμη» ϋλεγε γιατύ ϋβλεπε πωσ ο γϊμοσ τουσ δεν εύχε 
μϋλλον. 

Ένα βρϊδυ μϊλωςαν τόςο ϊςχημα που οι γεύτονεσ κϊλεςαν την 
αςτυνομύα. Ωςτόςο η Ρεγγύνε δεν πύςτευε πωσ ο Χοςϋ όταν ποτϋ ικανόσ 
να τησ κϊνει κακό. Δεν τησ όταν εύκολο να του μιλόςει για τη ςχϋςη τησ 
με τον Κώςτα. Σο ανϋβαλλε ςυνεχώσ. Εύχε αφόςει τη χώρα του για να 
την ακολουθόςει. Ένιωθε υπεύθυνη για τη δυςτυχύα του. 

«Μοιϊζω με την Καςτύλια που περιγρϊφει ο Machado, ¿Espera, duerme 
o sueña? -Ελπύζει, κοιμϊται ό ονειρεύεται;-» ϋλεγε ςτον Κώςτα και 
παρϋμενε μετϋωρη ανϊμεςα ςτο μϋλλον το παρόν και το παρελθόν. 
Σησ ϊρεςε να του διαβϊζει ςτύχουσ από ϋνα ταλαιπωρημϋνο βιβλιαρϊκι 
που κουβαλούςε πϊντα μαζύ τησ. Ήταν το Campos de Castilla -Πεδιϊδεσ 
τησ Καςτύλησ- που ο ποιητόσ Antonio Machado εύχε δημοςιεύςει το 1912. 
Η Ρεγγύνε διϊβαζε πρώτα ςτα ιςπανικϊ και μετϊ εξηγούςε ςτα 

γερμανικϊ. Ο Κώςτασ δεν καταλϊβαινε και πϊρα πολλϊ από εκεύνουσ 
τουσ μελαγχολικούσ ςτύχουσ. Σου εύχε κϊνει όμωσ εντύπωςη το 
«montes de violeta -τα βουνϊ από βιολϋτα-» κι ϋλεγε πωσ και ςτο δικό 
του χωριό τα βουνϊ εύχαν ακριβώσ το ύδιο χρώμα.  

Εκεύνο το παγωμϋνο βρϊδυ του Δεκεμβρύου, δυο εβδομϊδεσ πριν τα 
Χριςτούγεννα, η Ρεγγύνε εύχε αποφαςύςει να φύγει με τον Κώςτα. Εύχε 
προηγηθεύ ο καβγϊσ και η αςτυνομύα.  

Ο Αργύρησ, ο ςτενότεροσ φύλοσ του Κώςτα από το χωριό που ζούςε 
όδη ςτο Βερολύνο θα τουσ φιλοξενούςε μϋχρι να βρουν δουλειϊ και 
ςπύτι.  

Η Ρεγγύνε ϋριξε ςε μια βαλύτςα μερικϊ ρούχα και κϊποια οικογενειακϊ 
ενθύμια. Σο κεντημϋνο ςϊλι τησ γιαγιϊσ τησ από τισ Φιλιππύνεσ, την 
peineta -το χτενϊκι για τα μαλλιϊ- από ταρταρούγα τησ προγιαγιϊσ τησ 
κι ϋνα μαξιλαρϊκι ςατϋν, μοναδικό ενθύμιο που εύχε πϊρει η μητϋρα τησ 
από το πατρικό ςπύτι και τησ το εύχε χαρύςει.  

Αυτϊ βρϋθηκαν ςτην τςϊντα τησ, ενώ εκεύνη όταν πεςμϋνη ςτο 
πϊτωμα δύπλα ςτην εξώπορτα, μϋςα ςε μια λύμνη αύματοσ. Επτϊ 
μαχαιριϋσ ςτο ςτόθοσ και ςτην κοιλιϊ εύχε δεχτεύ από τον Χοςϋ που εύχε 
γυρύςει νωρύτερα από τη δουλειϊ. τη δύκη ιςχυρύςτηκε πωσ ϋχαςε την 
ψυχραιμύα του, όταν την εύδε ςτην πόρτα με τη βαλύτςα ςτο χϋρι. Σα 
οικογενειακϊ κειμόλια ςτη βαλύτςα τεκμηρύωναν τον ιςχυριςμό του 
πωσ δεν ϋφευγε για ϋνα απλό ταξύδι, αλλϊ ςκόπευε να τον 
εγκαταλεύψει. 

Καταδικϊςτηκε ςε εύκοςι χρόνια κϊθειρξη. Για την ιςτορύα με τον 
Κώςτα δε γνώριζε τύποτε. Ο φόβοσ τησ Ρεγγύνε και οι προφυλϊξεισ που 
εύχαν πϊρει, εύχαν βοηθόςει να κρατηθεύ μυςτικό η ςχϋςη τουσ. 

                                                 
i
 Απόςπαςμα με μικρέσ αλλαγέσ  

από το διήγημα «Ελπίζει, κοιμάται ή ονειρεύεται» 
που εμπεριέχεται ςτο βιβλίο  

«Οι άλλεσ γλώςςεσ», εκδόςεισ Ιωλκόσ 


